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No. 1397. — TREATY* FOR THE
EXTRADITION OF CRIMINALS
BETWEEN THE UNITED KING-
DOM AND CZECHOSLOVAKIA.
SIGNED AT LONDON, NOVEM-
BER 11, 1924.

Textes officiels anglais et ichécoslovaque commu-
niqués far le délégué permanent de la Républi-
que Ichécoslovaque @ la Société des Nations
el par le Minisiére des Ajfaires étrangéres de
Sa Majesté britannigue. L’enregistrement de
ce traité a eu lieu le 26 janvier 1927.

His Majesty THE KING OF THE UNITED
KingDoM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND
AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAs, EMPEROR OF INDIA ; and THE PRESIDENT
oF THE CzECHOSLOVAK REPUBLIC ; having
determined by common consent, to conclude
a treaty for the extradition of criminals, have
accordingly named as their Plenipotentiaries :

His MajestYy THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OoF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
Seas, EMPEROR OF INDIA :

Sir William George TvrreLL, K. C, M. G,,
K. C. V. O,, C. B., Assistant Under-~
Secretary of State for Foreign Affairs ;

AND THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

Dr. Emil Spira, Head of Department in
the Ministry of Justice ;

Who, after having exhibited to each other
their respective full powers, and found them
in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

TEXTE TCHEQUE. — CZECH TEXT.

Ne 1397. — SMLOUVA! O VYDA-
VANI ZLOCINCU MEZI SPOJE-
NYM  KRALOVSTVIM A
CESKOSLOVENSKEM.  PODE-
PSANA V LONDYNE, DNE 11
LISTOPADU 1924.

English and Czechoslovak official texts communi-
cated by the Permanent Delegate of the Cze-
choslovak Republic accredited fo the League
of Nations and by His Britannic Majesty’s
Foreign Office.  The registration of this
Treaty fook place January 26, 1927.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a
Jeno VELIGENsTVvO KRAL SpPoJENEHO KRA-
LovsTtvi VELKE BRITANIE A IRSKA 1 BRIT-
skYCcH DoMINK ZAMORSKYCH, Cisak INDICKY,
rozhodnuvse se souhlasné, Ze uzavrou smlouvu
o vyddvéani zlodincl, jmenovali k tomu cili
zplnomocnénce :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE :

Dra Emila Spiru, odborového ptednostu
ministerstva spravedlnosti;

A JeHo VELICENsTVO KRAL SPOJENEHO KRA-
rovstvi VELKE BRITANIE A IRSkA 1 Brit-
skYCE DoMiNif ZAMORSKYCH, CisAR INDICKY :

Sir William-a Georges TYRRELL-a K, C. M.
G, K. C. V.0, C. B, zdstupce a stdtniho
podtajemnika pro véci zahraniéni ;

iiZ, pfedlozivée si navzdjem své piislusné plné
moci a shledavée je v dobré a ndleZité formé,
shodli se na téchto ¢ldncich :

11échange des ratifications a eu lieu 4 Londres,
le 5 novembre 1926.

1 The exchange of ratifications took place at Lon-
don, November 5, 1926,
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Article 1.

The High Contracting Parties engage to
deliver up to each other, under certain circum-
stances and conditions stated in the present
Treaty, those persons who, being charged with
or convicted of any of the crimes or offences
enumerated in Article 2, committed within the
jurisdiction of the one Party, shall be found
within the territory of the other Party.

Avrticle 2.

Extradition shall be reciprocally granted for
the following crimes or = offences, provided
that such crimes or offences be indictable and
be punishable in accordance with the laws of
that part of the territories of the High Con-
tracting Parties in ‘which the person claimed
is found :

(1) Murder including assassination, parri-
cide, infanticide, poisoning and attempt to
murder.

(2) Manslaughter.

(3) Administering drugs or using ins-
truments with intent to procure the
miscarriage. of women,

(4) Rape.

(5) Carnal knowledge, or any attempt
to have carnal knowledge, of a girl under
fourteen years of age.

(6) False imprisonment,

(7) Child stealing, including abandoning,
exposing or unlawfully detaining.

(8) Abduction of a female with intent
to have carnal knowledge.

(9) Procuration.

(x0) Bigamy.

(11) Maliciously wounding or inflicting
grievous bodily harm,

(xz) Threats, by letter or otherwise
with intent to extort money or other things
of value.

(13) Perjury, or subornation of perjury.
(x4) Arson.

(15) Burglary or housebreaking, robbery
with violence, and larceny.

No. 1397

Clinek 1.

Vysoké smluvni strany zavazuji se vydati si
navzdjem za jistych okolnosti a podminek
stanovenych v této smlouvé osoby, které,
jsouce obvinény neb odsouzeny pro néktery
ze zlotint nebo pfedint vypoétenych v &ldnku
2, spidchany na tzemi podléhajicim pravomoci
jedné strany, budou dopadeny na tzemi
strany druhé.

Clinek 2.

Vydéni se navzdjem zaruduje pro tyto zlo-
¢iny neb pfeiny, lze-li je stihati a trestati
podle zdkont platnych na té ¢&isti tzemi
Vysokych smluvnich stram, kde osoba, za
jejiz vyddni bylo #4dédno, byla dopadena :

1) Pro vratdu (v to zahrnujic vra¥du
dkladnou, otcovrazdu, vra¥du ditéte, otra-
venf) neb pokus vrady ;

2) Zabiti ;

3) Poddni prostfedka ¢&i uZiti ndstroje
ku vyhnéni plodu ;

4) Nisilné smilstvo ;
5) SouloZ s dévietem mlad$im 14 let
neb jeji pokus ;

6) Neopravnéné obmezeni svobody ;

7) Unos ditéte v to zahrnujic opu$-
ténf, odloZeni nebo bezprdvné zadrZovéni
jeho ;

8) Unos Zenské osoby ;.

9) Kuplifstvi ;

10) DvojZenstvi ;

11) Umyslné zranéni neb dmysiné tézké
poskozeni na téle :

12) Vydirdni dopisem neb jinak s Gmys-
lem vynutiti penize neb jiné cenné véci ;

13) Kfivou piisahu nebo svadéni k nf ;

14) Zhéfstvi ;

15) Vloupdni se do obydli v noci (bur-
glary) anebo jinaké vloupdni se ve dne
(house-breaking), obé s tmyslem sp4-
chati zloéin ; loupeZ s ndsilim a kradez
nebo zpronevéru ;
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(16) Fraud by a bailee, banker, agent,
factor, trustee, director, member or officer
of any company, embezzlement, and frau-
dulent conversion.

(17) Obtaining money, valuable secu-
rity or goods by false pretences ; receiving
any money, valuable security or other
property, knowing the same to have been
stolen or unlawfully obtained.

(x8) (a) Counterfeiting or altering money
and bringing into circulation counterfeited
or altered money.

(b) Knowingly making without lawful
authority any instrument or engine adop-
ted and intended for the counterfeiting of
the coin of either State.

(x9) Forgery, or uttering what is forged,

(20) Crimes or offences against bank-
ruptcy law.

(21) Any act done with intent to en-
denger the safety of any persons tra-
velling or being upon a railway.

(22) Malicious injury to property.
(23) Dealing in slaves.

Extradition shall also be reciprocally granted
for piracy and other crimes or offences commit-
ted anywhere at sea which, according to the
laws of the High Contracting Parties, are
extradition crimes or offences.

Extradition is also to be granted for partici-
pation in any of the aforesaid crimes or offences,
provided that such participation be punishable
by the laws of both Contracting Parties.

Extradition may also bhe granted at the
discretion of the State applied to in respect of
any other crime or offence for which, according
to the law of both the Contracting Parties, the
grant can be made.

Article 3.

Each Party reserves the right to refuse or
grant the surrender of its own subjects to the
other Party.

16. Pro zpronevéru schovatele, bankéfe
agenta (komisiondfe), sprdavce, tak zv.
trustee (poru¢nika, opatrovnika, likvida-
tora), feditele, ¢lena neb spoletnika né-
které spoleénosti neb spoledenstva, jakoZ i
pro jinou zpronevéru a pro podvodné u#iti
ciztho majetku ve vlastnim prospéchu ;

17) Nabyti penéz, cenné ziruky nebo
zbozi Istivym predstirdnim ; prevedeni
na se pendz, cenné zdruky nebo jiného
majetku u védomi, Ze byly ukradeny nebo
bezpravné ziskdny ;

18) (a) Padéldni nebo pozménéni kovo-
vych penéz nebo uvddéni padélanych
nebo pozménénych kovovych penéz do
obéhu ;

(b) Védomé a bezprdvné zhotoveni
néjakého nafadi nebo stroje, jenZ jest
plizpisoben a md slouZiti k padéldni
kovovych penéz jednoho z obou statd ;

1g) Padéldni papirovych penéz, vefej-
nych nebo soukromych listin, cennych
papirt, vefejnych peleti, kolki, postovnich
zndmek nebo uvadéni v obéh nebo poufiti
takovych padélka ;

20) Zlotiny nebo piediny proti zdkonu
o tpadku ;

21) Jakykoliv €in spdchany s dmyslem
ohroziti bezpeCnost osob cestujicich nebo
se nalézajicich na drize ;

22) Umyslné poskozeni véci ;

23) Obchodovéni otroky.

Vydéni bude rovnéZ povoliti pro ndmoini
lupiéstvi a jiné zlodiny nab preliny, spichané
kdekoli na moti, které podle zdkonu Vysokych
smluvnich stran jsou zlodiny neb pieliny
podléhajicimi vyddni.

Vydéni jest také povoliti pro spoluvinu na
nékterém z vyde uvedenych zlodini nebo
pre€ind, a€li spoluvina je trestnou podle zd-
kontt obou smluvnich stran.

Podle uvdZeni doZzddaného stdtu lze rovnéz
povoliti vydédni pro kterykoliv jiny zlo¢in nebo
piecin, ohledné kterého podle zdkona obou
smluvnich stran povoleni miZe byti ddno.

Clanet 3.

Jest vyhrazeno kazdé z obou stran, vyda-li
v s 7 P < ;
¢i nic své vlastni pfisludniky strané druhé.

No 1397
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Article 8.

The requisition for extradition shall be
made through the diplomatic agents of the
High Contracting Partics,

The requisition for the extradition of a
person charged must be accompanied by a
warrant of arrest or other judicial document
of like nature issued by the competent autho-
rity of the State demanding the extradition,
and by such evidence as, according to the laws
of the place where the person charged is found,
would justify his arrest if the crime or offence
had been committed there.

If the claim for extradition relates to a
person already convicted, it must be accom-
panied by the sentence of condemnation
passed on him by the competent court of the
State that makes the claim.

A person sentenced in contumaciam shall
not be dealt with as a convicted person, but
as a person charged.

The documents forwarded in support of the
requisition shall be drawn up in the State
(official) language of the State making it.

Avticle 9.

If the requisition for extradition be in accor-
dance with the foregoing stipulations, the
competent authoritics of the State applied
to shall proceed to the arrest of the fugitive,

Article 10.

A criminal fugitive may also be arrested
before the requisition for his surrender is
made, under a warrant or other judicial docu-
ment of like nature issued by a competent
judicial authority in either State, on such
information or complaint and such evidence,
or after such proceedings, as would justify
the issue of a warrant or other judicial docu-
ment of like nature if the crime or offence had
been committed or the person convicted in
that part of the territory of the two Contracting
Parties in which the competent judicial autho-
rity exercises jurisdiction.

Notice of the date of his arrest shall be given
forthwizh to the diplomatic agent of the Party
claiming extradition.

Clinek 8.

Z4dost o vydéni bude podati pifsludnymi
diplomatickymi zdstupci Vysokych smluvnich
stran.

Z4dost o vydadni obvinéné osoby musi
byti opatfena zatykatem nebo jinou mu na
roveii postavenou soudni listinou, vydanymi
piisluénym Gfadem stdtu doZadujictho za vy-
ddni, a takovymi prikazy, jeZ by podle zdkont
mista kde obvinény byl dopaden ospravedliio-
valy jeji zatdeni, kdyby zlotin nebo pielin tam
byl spachdn.

74d4-1i se o vydéani osoby jiz odsouzené, musi
#4dost byti dolofena odsuzujicim rozsudkem
vydanym proti ni piislunym soudem stdtu
dozadujiciho.

Byl-li vydan rozsudek proti osobé neptitomné,
nchude s osobou, proti niZz byl vyddn, nakla-
déno jako s osobou odsouzenou, nybrz jako s
osobou obvinénou.

Ptilohy nebo doklady #ddosti za vyddni
sepsény budou jazykem stdtnim (officiclnim)
statu doZadujiciho.

Clinek o.

Je-li 7adost o vyddni v souhlasc s pred-
chozimi ustanovenimi, za¥idi piislusné ufady
doZédaného stdtu zatéeni{ uprchlika.

Clanek 1o0.

Uprchly slotinec muze byti zatlen také
diive, nez podana byla Zddost o jcho vyddni,
podle zatykale nebo jiné soudni listiny mu
na roven postavené, vydanych piislusnym
soudnim tfadem jednoho z obou stiti na
zdkladé ozndmeni nebo Zaloby a takovych
prikazi nchbo po takovém ftizeni, jeZ by ospra-
vedlitovaly vyddni zatykale nebo jiné soudni
listiny jerau na roveli postavené, kdyby zlo-
¢in nebo piedin byl spachdn neb osoba byla
odsouzena v oné Cdsti uzemi obou smluvnich
stran, ve které piisludny soudni ufad vyko-
nava pravomoc.

O dnj zateni bude neprodlené uvédomiti
diplomatického zdstupce druhého stétu.

Ne 1397
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The person arrested shall be discharged,
in so far as the laws of the State where he has
been arrested do not oppose, if within the term
of forty days from his arrest a requisition for
extradition shall not have been made, in
accordance with the stipulations of this Treaty,
by the diplomatic agent of the State claiming
his extradition.

The same rule shall apply to persons charged
with or convicted of any of the crimes or
offences specified in this Treaty, and committed
on the high seas on board any vessel of either
State which may come into a port of the other.

Avrticle 11.

The extradition shall take place only if the
evidence be found sufficient, according to the
laws of the States applied to, either to justify
the committal of the prisoner for trial, in case
the crime or offence had been committed in
the territory of the same State, or to prove
that the prisoner is the identical person
convicted by the courts of the State which
makes the requisition, and that the crime or
offence for which he has been convicted is one
for which extradition may be granted under
this Treaty.

Article 124

Warrants, depositions and all other documents
and copies thereof shall be accepted as evidence
in support of a claim for extradition if they
are signed or certified by a competent autho-
rity and are authenticated in the TUnited
Kingdom by the seal of a Secretary of State
and in the Czechoslovak Republic by the seal
of the Minister of Justice.

Article 13,

If the individual claimed by onc of the High
Contracting Parties in pursuance of the present
treaty should be also claimed by one or several
other Powers on account of other crimes or
offences committed within their respective
jurisdictions, his extradition shall be granted
to the State whose claim is earliest in date,
unless such claim is waived.

This Article shall not affect such Treaties as
have already previously been concluded by
one of the Contracting Parties with other
States.

No. 1397

Pokud tomu nejsou na odpor zdkony stitu,
kde stihand osoba byla zatlena, bude Ize
propustiti ji na svobodu, nebude-li ve lhaté
Ctyficeti dnt od jeji zatleni diplomatickym
zastupcem druhého stdtu poddna Zddost o
jeji vyddni podle ustanoveni této smlouvy.

Totéz platiti bude ohledné osob obviné-
nych neb odsouzenych pro néktery ze zlo-
¢ind nebo preéind vytlenych v této smlouvé a
spachanych na &irém mofi na lodi jednoho
z obou stdtd, jeZ ptijede do pfistavu stdtu
druhého.

Clinek 11.

Vydéni nastanc jen tehdy, bude-li shleddno,
Ze prukazy podle zdkoni doZddaného stdtu
jsou s to, aby ospravedlnily v pfipadé, Zc by
byl zlo¢in neb piedin spichdn na tzemi tohoto
stdtu, odevzddni zatlené osoby soudu, nebo
aby dokdzaly, Ze tato osoba jest totoZnou s
osobou, jeZz byla odsouzena soudy stdtu poZa-
dujiciho, a Ze zlo¢in nebo pfedin, pro ktery byla
odsouzena, jest z téch, pro které mohlo byti
podle této smlouvy povoleno vyddni stdtem
doZadanym.

Clinek 12.

Zatykace, vypovédi a vSechny jiné soudnf
listiny jakoZ i opisy jejich bude poklddati za
prikazné doklady Zddosti o vydani, budou-li
podepsany anebo potvrzeny plisludnym dfadem
a ovéteny v Ceskoslovenské republice razitkem
ministerstva spravedlnosti, ve Spojeném Kra-
lovstvi peceti stdtniho tajemnika.

Clinek 13.

Je-li osoba, o jeji# vyddni bylo Ziddédno
jednou z Vysokych smluvnich stran podle
této smlouvy, rovnéz pozadovdna jednim nebo
nékolika jinymi stdty pro jiné zlofiny nebo
prediny, spachané na dzemi jejich soudni
pravomoci, bude vyddna stdtu, jehoZ Z4dost
za vyddni do$la nejdfive, al-li tento nevzdi
se tohoto ndroku.

Ustanovenim tohoto ¢lanku nejsou nikterak
dotleny smlouvy, jeZ nékterd z Vysokych
smluvnich stran sjednala diive s jinymi staty.



276

Société des Nations — Recueil des Traités.

1927

Articles 14.

If sufficient cvidence for the extradition be
not produced within two months from the date
of the arrest of the fugitive, or within such
further time as the State applied to, or its
competent tribunal, shall direct, the fugitive
shall be set at liberty in so far as the laws of
the State where the person claimed has been
arrested do not oppose.

Avrticle 15.

All articles seized which were in the possession
of the person to be surrendered at the time of
his arrest, and any articles that may serve as a
proof of the crime or offence, shall be given up,
if possible when the extradition takes place.

The State to whom extradition is granted
shall nevertheless return any article so given
up for a temporary purpose,if the State gran-
ting extradition shall so require.

The above stipulations are to the rights
of third persons and are applicable only so far
as the law of the State concerned permits.

Article 16,

Each of the High Contracting Parties shall
defray the expenses occasioned by the arrest
within its territories, the detention, and the
conveyance to its frontier, of the persons whom
it may have conscnted to surrender in pur-
suance of the present Treaty.

The cost of supplying translations of the
documents forwarded in support of the requi-
sition under Articles 8 and 12 shall be defrayed
by the Party claiming extradition.

Article 17.

The stipulations of the present treaty shall
be applicable, so far as the laws permit, to all
His Britannic Majesty’s Dominions except to
the self-governing Dominions hereinafter named,
that is to say, the Dominion of Canada, the
Commonwealth of Australia (including for
this purpose Papua and Norfolk Island), the
Dominion of New Zealand, the Union of South
Africa, the Irish Free State, and Newfoundland ;
and India, provided always that the said sti-

Clinek 14.

Nebyly-li dostatené prikazy pro vyddni
predlozeny do dvou mésict ode dne zatéeni
uprchlikova neb v dobé dal$i, kterou doZ4dany
stit neb jeho pfisludny soud urdi, bude upr-
chlik propusdtén na svobodu, pokud tomu
nejsou na odpor zdkony stitu, kde stihand
osoba byla vzata do vazby.

Cldnek 15,

Veskeré zabavené predméty, jeZ byly v
drzeni osoby, jeZz md byti vyddna, v dobé jejiho
zatCeni, a jakékoliv véci, jez mohou slouZiti
jako dukaz zlo¢inu neb pfetinu, budou preddny
pokud moZno zdroveit s vydanou osobou.

Stat, jemuZz vyddni bylo povoleno, vrati
vSak ony pfedméty, jeZ byly mu pfeddny k
Gcelim docasnym, Zadal-i o to stdt vyddni
povolivsi.

Tato ustanoveni platiti budou toliko, pokud
zdkony doty¢ného stdtu to pfipoudtéji, a
nej§bou jimi nikterak dotéena prédva tfetich
osob.

Cldnek 16.

Kazdd z Vysokych smluvnich stran hradi
vylohy zpusobené na jejim tzemi zatlenim
osob, jeZ svolila podle této smlouvy vydati,
jich véznénim a doprovodem k vlastni hranici.
Ndklady za opatfeni piekladd listin zaslanych,
jimiz meéla byti dolofena Zddost za vydani
(¢l. 8 a 12), hraditi bude stdt zddavsi za
vyddni.

Cldnek 17.

Ustanoveni této smlouvy platiti budou,
pokud to zdkony ptipoustéji, pro vechny
Dominie Jeho Britského Velienstva, vyjma
niZe jmenované Dominie s vlastni svobodnou
vlddou, t. j. Dominii Kanadskou, Stat (Common-
wealth) Austrdlsky zahrnujic v té piiéing
Papuu a Norfolk Island), Dominii Novo-
Zélandskou, Unii Jihoafrickou, Svobodny stit
Irsky a Newfoundland-a vyjma Indii. VyhraZuje
se vSak, Ze TeCend ustanoveni budou platiti

Ne 1397
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pulations shall be applicable to any of the
above-named Dominions or India in respect of
which notice to that effect shall have been
given on behalf of the Government of such
Dominion or India by His Britannic Majesty’s
Representative in the Czechoslovak Republic
and provided also that it shall be competent
for either of the Contracting Parties to ter-
minate separately the application of this
Treaty to any of the above-named Dominions or
India by a notice to that effect not exceeding
one year and not less than six months.

Avrticle 18,

The requisition for the surrender of a fugitive
criminal, who has taken refuge in any of His
Britannic Majesty’s self-governing Dominions,
Colonies, or Possessions to which this treaty
applies shall be made to the Governor-General,
Governor, or chief authority, of such self-
governing Dominion, Colony, or Possession by
the chief consular officer of the Czechoslovak
Republic in_such self-governing Dominion,
Colony, or Possession.

Such requisition may be disposed of, subject
always, as nearly as may be, and so far as'the
law_of such self-governing Dominion, Colony,
or Possession will allow, to the provisions of
this Treaty, by the said Governor-General,
Governor, or chief authority, who, however,
shall be at liberty either to grant the surrender
or to refer the matter to His Britannic Majes-
ty’s Government.

Requisitions for the surrender of a fugitive
criminal emanating from any self-governing
Dominjon, Colony, or Possession of His Bri-
tannic Majesty shall be governed, as far as
possible, by the rules laid down in the preceding
Artices of the present Treaty.

Article 19.

It is understood that the stipulations of the
two preceding Articles apply in the same manner
as if they were possessions of His Britannic
Majesty, to the following British Protectorates,
that is to say, the Bechuanaland Protectorate,
Gambia Protectorate, Kenya Protectorate, Ni-
geria Protectorate, Northern Rhodesia, Nor-
thern Territories of the Gold Coast, Nyasaland,

No. 1304

pro kteroukoli z vySe jmenovanych Dominif
nebo Indii, ohledné nichZ bude k tomu ddelu
jménem vlddy této Dominie neb Indie zds-
tupcem Jeho Britského Velienstva u vlddy
republiky Ceskoslovenské udinéno sdéleni.
VyhraZeno jest ddle, Ze ka?d4d ze Smluvnich
stran bude moci oddélené zruditi péasobnost
této smlouvy pro kteroukoli z vy%e jmenova-
nych Dominii nebo pro Indii, vypovi-li ji na
dobu ne del$f jednoho rohu a ne kratdi Sesti
mésic.

Clinek 18.

Z4dost o vydani uprchlého zlotince, jen?
vyhledal Gtodisté v nékteré z Dominif s vlastni
svobodnou_ vlddou, Koloni nebo Drav Jeho
Britského Velidenstva, na né% se tato smlouva
vztahuje, bude podati generdlnimu guver-
nérovi, guvernérovi neb hlavnimu tfadu této
Dominie s vlastni svobodnou vlddou, Kolonie
nebo DrZavy pfednim konsul drnim trednikem
republiky Ceskoslovenské v této Dominii s
vlastni svobodnou vlddou, Kolonii nebo Dr¥ave.

Takovéta Zddost, Fidic se vZdy pokud moZno
a pokud to zdkon Dominie s viastni svobodnou
vlddou, Kolonie nebo DrZavy dovoli, ustano-
venim této smlouvy, bude vyfizena felenym
genecrdlnim guvernérem, guvernérem neb hlav-
nim dfadem, jenZ bud vyddni povoli, anebo
pfedd véc vlddé Jeho Britského Velifenstva.

Z4dosti o vyddni uprchlého zlodince, je¥
budou poddny nékterou Dominii s vlastni
svobodnou vlidou, Kolonii nebo Drzavou Jeho
Britského Velidenstva, f{budou pokud mo¥no
se Iditi pravidly uvedenymi v predchozich
¢lncich této smlouvy.

Clinek 19.

Strany soublasi, Ze se ustanoveni¥.obou
pfedchozich ¢ldnka vztahuje stejnd, jako by
byly drZavami Jeho Britského Velitenstva na
tyto britské Prétektordty : Protektorit Be-
chuanaland, Protektorit Gambia,; Protektorit
Kenya, Protektordt Nigeria, Severni Rhodesia,
Severni uzemi Zlatého Pobfes, Nyasaland,
Protektordt Sierra Leone, Protektorit Sala-
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Sierra leone Protectorate, Solomon Islands
Protectcrate, Somaliland Protectorate, Swazi-
land, Uganda Protectorate and Zanzibar.

1t is also understood that if, after the signa-
ture of the present Treaty, it is considered advi-
sable tc extend its provisions to any British
Protectorates other than those mentioned above
or to any British-protected State, or to any
territory in respect of which a mandate on
behalf of the League of Nations has been
accepted by His Britannic Majesty, the sti-
pulation. of the two preceding Articles shall
be deerned to apply to such Protectorates or
States or mandated territories from the date
prescribed in the notes to be exchanged for the
purpose of effecting such extension.

It is further understood that the provisions
of the present Treaty which apply to British
subjects shall be deemed also to apply to natives
of any British Protectorate or protected State
or mandated territory to which the stipulations
of the two preceding Articles apply or shall
hereafter apply.

Avrticle 20.

The present Treaty, of which the English
and Czcchoslovak texts are equally authentic,
shall come into force forty days after the date
on which ratifications are exchanged. It may be
terminated by either of the High Contracting
Parties by a notice not exceeding one year
and not less than six months.

It shall be ratified, and the ratifications shall
be exchanged at London as soon as possible.

In witness whereof the respective Plenipo-
tentiaries have signed the Treaty and have
affixed thereto their respective seals.

Doneat London, the eleventh day of November
in the year Omne thousand nine hundred and
twenty-four.

mounské Ostrovy, Protektordt Somaliland,
Swaziland, Protektordt Uganda a Zanzibar.

Uzni-li se po podepsani této smlouvy za
prospésno rozsifiti jeji ustanoveni na nékteré
jiné vyde zminéné Britské protektordty nebo
na néktery Velkou Britanii chrdnény stat
nebo na kterdkoli izemi, nad nim% Jeho Britské
Velidenstvo piijalo manddt od Spoletnosti
Niroda, bude pokldddno, Ze se ustanoveni
obou pifedchozich ¢ldnkd vztahuji na tyto
protcktordty mnebo stity nebo manddtovd
uzemi ode dne, ktery bude stanoven notami,
jez budou vyménény, a kterymi takové roz-
siteni bude provedeno.

Strany souhlasi ddle, Ze ustanoveni této
smlouvy, jeZ plati pro britské stdtni pfislusniky,
platiti budou rovnéz pro domorodce které-
hokoli Britského protektordtu nebo chrdné-
ného stdtu nebo tzemi manddtového, na néz
se ustanoveni obou pifedchozich ¢ldnktd vata-
huji nebo pozdéji vztahovati budou.

Clinek 20.

Tato smlouva, jejiz znéni v jazyku Cesko-
slovenském a anglickém je stejné autentické,
nabude udinnosti ¢tyficet dni po vyméné
ratifikaénich listin. MuZe byti vypovédéna
kaZdou z Vysokych smluvnich stran na dobu
ne delsi jednoho roku a ne kratsi Sesti mésicil.

Bude ratifikovdna a ratifikace budou vy-
ménény v Londyné co nejdfive.

Cemuz na svédomi zplnomocnénci smlouvu
podepsali a pripojili své peleté.

Didno v Londyng dne jedendctého listopadu
roku 1g924.

(L. S.) Dr. Emil Spira.
(L. S.) W. TYRRELL.

PROTOCOL,

It being considered necessary to amend
Article 12 of the Extradition Treaty between
His Majesty the King of the United Kingdom

PROTOKOL.

JeZto bylo uzndno za nutné doplniti ¢l 12.
smlouvy o vyddvani zlolinci, podepsané dne
11. listopadu 1924 mezi Presidentem Cesko-

Ne 1397
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of Great Britain and Ireland and of the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
and the President of the Czechoslovak Republic,
which was signed at London on November 11,
1924, the undersigned Plenipotentiaries have
agreed that that Article shall be amended to
read as follows :

“ Warrants, depositions and all other
documents and copies thereof shall be
accepted as evidence in support of a claim
for extradition if they are signed or cer-
tified by a competent authority and are
authenticated in the United Kingdom by
the seal of a Secretary of State, and in the
Czechoslovak Republic by the seal of the
g'ﬁnister of Justice or other Minister of

tate. ”

The present Protocol shall have the same
force and duration as the Extradition Treaty
of November II, 1g24, to which it relates. It
shall be ratified at the same time as that Treaty
of which it shall be regarded as an integral part.

In witness whereof the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol
and have affixed thereto their seu's.

Done in duplicate at London, the fourth day

of June, One thousand nine hundred ind twenty-
six.

slovenské republiky a Jeho Veliéenstvem krdeml
Spojeného Krdlovstvi Velké Britanie a Irska
a britskych Dominii zdmofskych, Cisafem
Indickym, podepsani zplnomocnénci dohodli
se, Ze tento cldnek md byti takto doplnén :

¢« Zatykade, vypovédi a véechny jiné
soudni{ listiny, jakoZ i opisy jejich bude
pokladati za prtkazné doklady Z4dosti
za vyddni, budou-li podepsdny anebo
potvrzeny ptisludnym ufadem a ovéfeny
v Ceskoslovenské republice razitkem mi-
nistra spravedinosti nebo jiného stdtniho
ministra a ve Spojeném Krélovstvi pedeti
stdtniho tajemnika. »

Tento protokol bude miti tutéZ platnost a
trvdni jako smlouva o vyddvani zlodinct
z 11, listopadu 1924, k niZ se vztahuje. Bude
s touto smlouvou soucasné ratifikovdn a bude
povaZovédn za jeji integrdlni souédst.

Cemu# na svédomi zplnomocnénci protokol
podepsali a pfipojili své pedeté.

Dédno dvojmo v Londyng, dne 4. dervna 1926,

(L S.) Jan MASARYK.
(L S.) Austen CHAMBERLAIN.

Copie certifide conforme.
Praha, le 5 janvier 19z7.

Ph. Dr. Jan Opodens :y,
Directeur des Archives.

No. 1397
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION.

Ne 1397. — TRAITE D’EXTRADITION ENTRE LE ROYAUME-UNI ET
LA TCHECOSLOVAQUIE. SIGNE A LONDRES, LE 11 NOVEMBRE

1924.

SA MAJESTE LE Ro1 DU RovAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES Domi-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES et LE PRESIDENT DE LA REPU-
BLIQUE TCHECOSLOVAQUE, ayant décidé, d’un commun accord, de conclure un traité pour 'extra-
dition des criminels, ont, en conséquence, désigné pour leurs plénipotentiaires :

Sa MajesTE LE Ro1 DU RovAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE ET DES DOMI-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir William George TYrReLL, K. C. M. G, K. C. V. 0., C. B,, sous-secrétaire d'Etat adjoint
aux Affaires étrangéres ; et
LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE :
Le Dr Emil Spira, chef de département au Ministére de la Justice ;

Lesquels, aprés s’étre communiqués leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne ct due
forme, sont convenus des articles suivants :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s’engagent & se livrer réciproquement, dans certaines cir-
constances et conditions spécifiées dans le présent traité, ceux des individus poursuivis ou condamnés
pour I'un des crimes ou délits énumérés 4 I'article 2 et commis sur le territoire relevant de la juridic-
tion de 1'une des Parties, qui seraient découverts sur le territoire de 'autre Partie.

Article 2.

L’extradition sera réciproquement accordée pour les crimes ou délits suivants, 4 condition que
ces crimes ou délits soient passibles de poursuites et de sanctions aux termes de la législation de la
partie des territoires des Hautes Parties contractantes ol est découverte la personne dont 'extra-
dition est réclamée.

I° Meurtre (y compris l'assassinat, le parricide, linfanticide, I'empoisonnement)
et tentative de meurtre.

20 Homicide.

3° Administration de drogues ou usage d’instruments en vue de provoquer l'avorte-
ment.

4° Viol.

5° Relations sexuelles ou tentative de relations sexuelles avec une jeune fille de moins
de quatorze ans ;

! Traduit par le Secrétariat de la Société des ! Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
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Avrticle 4.

The extradition shall not take place if the
person claimed has already been tried and
discharged or convicted, or is still awaiting
trial in the State applied to, for the crime or
offence for which his extradition is demanded.

If the person claimed should be under exa-
mination or under punishment in the State
applied to for any other crime or offence, his
extradition shall be deferred until the con-
clusion of the trial or, in case of his conviction,
until the full execution of any punishment
imposed on him.

Avrticle 5.

The extradition shall not take place if,
subsequently to the commission of the crime
or offence or the institution of the prosecution
or the conviction thereon, exemption from
prosecution or punishment has been acquired
by lapse of time, according to the laws of
either State.

Avrticle 6.

A fugitive criminal shall not be surrendered
if the crime or offence in respect of which his
surrender is demanded is one of a political
character, or if he proves that the requisition
for his surrender has been made with a view
to try or to punish him for a crime or offence
of a political character.

The State applied to or the courts of that
State shall decide whether the crime or offence
is of a political character or not.

Article 7.

A vperson surrendered can in no case be
kept in custody or be brought to trial in the
State to which the surrender has been made
for any other crime or offence, or on account
of any other matters, than those for which
the extradition shall have taken place, until
he has been set at liberty and hashad an oppor-
tunity of returning to the State by which he
has been surrendered,

This stipulation doos not apply to crimes or
offences committed after the extradition.

No. 1397

Cldmek 4.

Vyddni nebude povoleno, byla-li osoba vy-
Zadovand v doZddaném staté jiZ souzena,
osvobozena mnebo odsouzena, anebo kond-li
se tam proti ni dosud trestni fizeni pro tyz
zlo¢in nebo pfedin, pro ktery vydani bylo
Z4déno.,

Kond-li se proti vyZadované osobé ve stdté
doZddaném trestni Fizeni, nebo je-li tam v
trestu pro jiny tresny &in, bude vydéni odlo-
Zeno do té doby, a? bude trestni Fizeni skon-
¢eno, nebo, skoné&ilo-li jejim odzouzenim, a%
bude plné vykondn piisouzeny ji trest.

Clanek 5.

Vydédni nebude povoleno, jestlize PO spa-
chini zlo¢inu neb ‘piedinu nebo po zahdjen{
trestnfho stihdnf nebo po odsouzeni pro takovy
zlotin neb pieéin trestnost nebo vykon trestu
jsou promlCeny podle zdkonti jednoho z obou
statu.

Clanek 6.

Uprchly zloéinec nebude vyddn, je-li zlodin
nebo precin, pro ktery za jeho vyddni jest
Zdddno, politického rdzu, nebo dokdze-li, Ze
Zadost o jeho vyddni byla podédna s imyslem,
aby byl souzen nebo potrestin pro zlo&in nebo
pfedin politického rdzu.

DoZddanému stdtu nebo jeho soudéim ndlezi
rozhodnouti, zda jde o zlodin nebo pleéin
politického rdzu & nikol.

Clanck 7.

Vydand osoba nemiife v #4dném pridapé
byti vzata do vazby nebo souzena ve stits,
kterému byla vyddna, pro jiny zloin nebo
pietin, nebo z davoda jinych, ne# pro které
vyddni se¢ stalo, le¢ by byla propu$téna na
svobodu a méla pfileZitost vratiti se do stdtu,
jenz ji vydal.

Toto ustanoveni nevztahuje se na zlo¢iny
nebo pfefiny spichané po vydani.

18



